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A) ET LLLUN G EN

7Zwei orientalische Patrologien Dıe für ıhre
Zeıt; N M IL S Patrologia Graeca und Latina recht tüchtıg @-
leı1stetfe Arbeıt erheischt dringend nıcht 1LUT jene Wiederholung autf
(Arund der modernen kritischen KEditionsprinc1iplen, dıe 1n ler W 1e-

Ausgabe der lateiınıschen Kirchenschriftsteller und der Berliner
Ausgabe der christlichen griechischen Schriftsteller 18 autf Kuse-
10S erfolet, sondern auch und VOLP allem eıne Krgänzung für d1e
nichtgriechıschen Intteraturen des Ostens. Mıt (3 c IL Pa-
Lrologia SyYyriaca W 1eTr schon SETAUMET 61 e1N Anfang s
macht worden. ber 0S War OEWISS keın Vorteil für das Unter-
nehmen, dass der erste Band 411 Aorät gerade keın Ineditum brachte.
Kın zweıter and folete sodann bıslange nıcht, und Ma begann ın
weıten interessierten Kreısen Z fürchten, dass e1nNe Fortführung
des Werkes überhaupt aufgegeben Se1 Mıt Genugthuung werden
uUNnsSeTe Leser daher A UuS verschıedenen Hınweisen unserTes verehrten
Miıtarbeiters Herrn Dr C C ak o entnommen haben, dass dıese
Befürchtung unbegründet, vielmehr gerade © nıt Vorarbeıiten für
weıtere 'Teıle der Patrologia SYLACA beschäftigt ist Ja mıt einem
noch weıt umfassenderen Gedanken trug sıch Grafäin schon ge1t;
mehr a ls einem Lustrum , dem (Sedanken einer PATROLOGIA
O  S: en ( ]” nunmehr 1n Verbindung miıt un sSeI'  IN verehr-
ten Miıtarbeiter Herrn rof N A u H verwıirklıchen begonnen hat
Von dem be1 Firmin-Didot U. Co ın Parıs ın Lexikon—®° ersche1-
nenden Unternehmen liegt eute hbereıts eıne erste Probe AIl der
OIl ON begonnenen, ON ( u dı Z Ende gveführten
KEdition eiINeEs hochınteressanten abessynıschen Apokryphons .2 P
0I °C des MYSIET'CS du eiel el de la ferre miıt französıscher Veberset-
ZUNS VO  — VUeber seınen G(esamtplan orlıentiert der O1 den hbe1-
den Leıtern freundlıchst zugesandte Prospekt 1n folgender Weıse::

b Eın poursulvant 1a publicatıon de 1a Patrotogte SYFLAQUE,
Meor Grafäin avalıt eu 0CCasıon de rencontrer ans les dıferentes
collections des orandes bıbliotheques de 1’Europe, des LEXTES des

plus interessants POUL 1a litterature chretienne aussı ]ıen en Arabe,
eN opte, 611 Kthıopiıen quw en Syrlaque. 1{1 f sem ble un ceertaın
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nombre de SES INLIS QuL trouvaıent TEeUNILS Au CONZTES des Orien-
talıstes de Parıs en 1859 QUGE la publication de CES textes ()OM-

pleteralt Au Ineme tıtre QuUEgE I Patrologıe SYTLIAGQUE les edıtıions
S1 PFEGCLIEUSES pOUT les travaılleurs des Patrologies atine ei JTFECQUE
de L’abbe Migne.

CC Depuis cCe CPOYUE, gZTt GrafÄin s '’aqt OCCUDE A VEeEOC orande
actıvıte de falıre SEA Vr e de faıre fondre les Caracteres orientfaux
dont 11 pensaıt AVOLT besoim De plus, 11 a aM les reproductions
photographiques un on nombre de manuser1ıs POUVOLL les
mettre c I dısposition de SCS collaborateur

W4 Malore C6S fravaux consiıderahles l pu COMMENCET* dejä la
publicatıon de CeSs textes l’ımpression un apocryphe ethıopıen
des plus ınteressants intıtfunule « LE Iire des INYSIETECS du ciel el de
la Lerre , e3%, PrESQUE fermınee e S6 1'4 le fasecıcule de
ce Patrologıe Orientale.

c Cette collection, Q UL paraltra d’abord 1’Aalson de quatre C hu1lt
fascıcules par A, comprendra uUuNne auıte de textfes Arabes, AÄArme-
NLENS, Kthıopiens, Coptes, (zrecs e Neme Syraques nıon vocalıses

Ia lıtterature chretienne La traduetionınedıts ayant BOUS traıt &
S donnee 611 Liatın bıen 61 Allemand en Anglaıs, e1N Kran-
Cals, en Italıen, CTr Cce publıcatıon d’ouvrages inedits SUDPOSEC la
collaboratıon e  S  Q savants de LOous PAayS POUL POUVO1LF Ätre ILeNeeE

bıen , l 1l esf done P@&s possıble d’iımposer ne langue Q UL pourraıt
ZENCI les savants ftraduıre leur pensee

i Lies fextes E1 les traductıions paraitront dans le formatft orand
1ın—8° (format des Patrologıes de Migne) selon le SpeECIMEN C1—]01n%
par faseiıenles de A 150 pages Q UL seront ”CUNIS, fur ef,
INESUTre de leur apparıtıon, en volumes de 400 600

(£ 18 SCeT'A atablı pPOUFL les SOUSCY1PFEUCS &A L’AalsSon de CEeN-

tiımes 1a eui1lle de SC17 pPag6ES, 1a publication du volume le
PILX SEeTA porte fr Dar eulle

d On peu d’aiılleurs 116 SOUSCTLTLTeE Au X fextes publıes ans une

langue determınee INeEME &A certaınes UVI’'6S partıculieres
Weıterhin sollen durch Il m17 französıscher VUeber-

setzZUNg, Noten un Kommentaı Tertes SYTLAQUES relatifs SCHECrE
patrıarche d Antıoche , Ön welchen der erste Fascıkel während
WILL schreıben, gyleichfalls schon erschıen durch S m1% englı-
scher VUebersetzung die Histoire des DAlriarches Alexrandrie nach
den Hdschrr. Parts rab 301 un 302 und VO  a Collection
de SYTLÜXALT'ES ortentaugx das koptisch-arabıische un armeniısche
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Materıial durch |x70u S en mi1t deutscher, das abessynısche dureh
Bassett, (ORnt KOosatimı. G u1dı nd Perruchon mıt
französıscher Vebertragung ZU1” Ausgabe kommen.

I)Dem a1t S wıchtigen Publıkationen einsetzenden Werke 1817
iındessen schon während dJEe1INeET Vorbereitung e1iNn Konkurrenzunter-
nehmen erstanden AI dem orossartıgen CORPUS SCRL
ISTIANORUM ORIENTALIUM, (lessen Verlag Poussielgue
ın Parıs un Harrassowıtz ın Leipzıg übernommen haben. Der
Vater desselben ıst, der nımmermüde ha 0, lem specıell A1e

syrıschen Studıen bereıtes Vıeles verdanken. Dem ONn ıhm 1m
Januar ausgegebenen Prospekt entnehmen WIT Folgendes:

W Mens nostra Agl omn1aA A christianıs auctorıbus scr1pta
SyT1aCE, aethiopice, coptice, arabıce, edıta aU% inedita, QUALE d
lıturgıcam, can0on1cam, exeget1cam, theolog1cam, phılosophıcam, Na-

o10gTraphıcam, hıstorıcam pertineant, ın un  AI colleetionem redige-
16 Armenorum lıbros ın collectione colloeahbımus (1 aderıt V1Tr
erudıtfus Cul editionıs CUT_TANl MET'C  u placuerı1t.

66 Kdıtıo nostra nudum textum exhiıbebit ( UL Varlıls eodieum le-
etionıbus et interpretatione Jatına ; e1Is solum QUAE al V6TITanl 1a-
et1ionem aut interpretationem stabılıiendam conferunt adnotatıs.
dissertationıbus IT ecommentarıls iındustrıa abstinebımus. Prae-
fatıo UuNIUSCUIUSQUE Oper1S de auctore, codicıbus, editionısque _'a

t1ione breves notıtıas tradet.
cl Quattuor ut quıinque volumına, mMAa1l0r1ıs mM1n0r1sve molis. S111-

oulis aNnlıs 1ın Iucem 1105 daturos EeESSEe SpETramusS. Ad hoec multum
iuvabıt NCECSSa hleentia utendı lıtterarum formı1s CL Typographeı
Reipublicae 297 qUAGC copla AT elegantıa nullıs alııs eedunt. Karum

specımına ınira habentur
CL In hıs volumınıbus edendis nullum praefixum ordınem S6Y UC-

MUTL, sed prout parata nobıs _ Ocecurrent 1ıta, prelo mandabuntftur.
Üpera famen inedıta 2U% QUAaG ma1l0r1s sunt momentI], maxıme

historıca, nte a‚ lıa edere statulmus. Opera autem edita,
QUAC omnıum manıbus teruntur, In praesenti typıs denuo mandare

intempestivum eSSe NOVIMUS : tamen catalogıs nostrıs Ola
CIMUS, D eadem ratıone eademque forma ceter1 lıbrı, a COM-

plendam collectionem, @r recudere aliquando opportunum fore multı
ex1ıstıment.

C£ In quattuor classes scrıpta UNIUSCHLUSQUE lınguae diyıdere

opportunum duxımus : Apocrypha S  9 Faturgicd, Canonica;
11 T’heologica, Exegelica, Philosophica I Historica et Hagto-
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graphica ; Öpera peregrinae OF LQiNIS. Hoec praecıpue postu-
labat ed1ıt10 OpeTrum hıturg1corum et, Canon1corum , inter Sa -

plus a,bh altero a verbum exser1ptum est, et, 1deo ın eodem
volumıne dısponere decebat, atsı vVarıo tempore varıls auc$t0r1-
bus confeecta Sunt. ÜOpera QUOQUE hıstoriıca e hagıographica ın

ser1em ordınare magnı iınteresse videbatur : 116 CORETEMULC
easdem noftfulas hıstorıicas e geographicas repetere ın UunNOQUOYUE
fere volumıne ; hurusmodi n0TtAas ın specıalı tOomo quı et1am nOom1-
N unm rerumy u& locupletissımos indıces continebit, colligemus. In
quarta SJer1e OPSTA dabımus YUOTFUM primıgen1us Gextus 110 1d10-
mate, praecıpue SLACCO, Conscriıptus perut, aut Qquorum vers10 Or1en-
talıs magnı qestimatur ut deo ımmutata est, ut NOVUum OPUS
r1t0 censeatur.

Non solum sıngula volumına, saed etfiam UN1USCULUSQUE volu-
m1ın1ıs textum sıne atına iınterpretatione vel ınterpretationem sıne
exX CINGTe6e 162e hıt.

Pretium emptı0n1s 162ı computäbitur ; olıum textus orıentalıs
sexdecım pagınıs CONSTtaNS, un ıbella. gallıca (un FANC)S fol1um
autem latınum, medi1ıa ıbella (0 ff GEN venumdabıtur.

44 Unieuique volumını ı0mMmen inseribetur doecti V1rı CU1LUS labore
ın Iucem proferetur e Qqu1, SO perıculo, textus edıtionem et, va
11A1 translatıonem curabıt 29

Beigefügt ist; diesem Prospekt bereıts e1Nn vollständiges nd 1ns
Eınzelnste gyehendes Schema des syrıschen Teıles des Corpus. Aehn-
lıche sollen baldıost durch die betreffenden Lieıter für d1ie TEe1 übr1-
DEn Abteilungen ausgearbeıtet werden. Erschienen sınd bereıts on
der syrıschen Ser1e (C 1 Chronica INUNOA. Pars DriOr un on
der äthıopıschen Histor ia CS JSoannis, beıdes wıederum (+aben
(3 u d S« dessen nıe erlahmende Hılfsbereitschaft uch dem Schrift-
leıter dieser Zeitschrift namentlıch be1 Anfertigung des Lutteratur-
berichtes eıne KHörderung bedeutet, dıe nıcht ZU rühmen
vVErmMaf. Unter der Presse befinden sıch ZWEe1 welıtfere Syrlaca (BXACIX, 1} &aAMn Bar Salißis Liturgieerklärullg nd der Chronik
des Ps.-Dionysios ON Lell-mahre, deren Ausgabe ın der Hand VOIN

eZw on h selhst hegt.
1r mUüssen offen gestehen, ass WI1T 1m Interesse der Sachehöchlichst; bedauern, nıcht eiıne Fusion der beıden Unternehmenhaben erleben u dürfen. Zeıt, Krafft un eld wırd doppeltgeopfert nd lıe Kxistenzbedingungen sınd für heıde Werke natur-

ZYEMÜASS schwerere als S1@e für eın eINZIYES kombiniertfes SCWESCHN
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waren Unser verehrter Miıtarbeiter Herr rof. Braun hat miıt
OFÖr vollsten Biıllıgung se1Ne Veröffentlichung der Timotheoshbhriefe ın
unserertr Zeitschrift abgebrochen, Timotheos ın Chabots Corpus
Z übernehmen. Labourt haft; mıt kücksıcht auf dıie betreftfenden
Vorarbeıten des eutschen (xelehrten emselben das Zzuerst. on ıhm
belegte (+ebiet ohne Schwierigkeit überlassen. Der Unterzeichnete
wırd a lles aufbieten, u  = Krxe. den hochwürdigsten Herrn Patrıar-
chen Rahmanı ZU veranlassen, dass unser 1r 434 dieser eb
schriıft angekündıgtes (Tr PUS Liturgiarum Syriacarum der syrıschen
Abteilung OM Chabots oder dem Unternehmen VO  am Grafüän-Nau e1IN-
ordnet. Konnten ähnlıche Zugeständn1sse, on anderer Seıte gemacht,
Zugeständnisse [0201 hüben un drüben nıcht A Vereinigung des
Corpus und der Patrologia führen? Indessen WIT wollen nıcht
klagen, wünschen vielmehr beıden für dıe Kunde des christliıchen
Orients unschätzbaren Publıkationen oleich herzlıch besten ort-

und werden 1E mı1t unparteılichem Interesse verfolgen.
Immerhın 111 uns schon heute scheınen, A1S habe (Chabots Cor-

PUS entscheıdende praktische Vorzüge. Wır rechnen hıerher das
Streben ach Vollständigkeit, das handlıchere Format, die Tren-
nung VO  w ext und Vebersetzung un 1m Zusammenhang damıt dıe
Abgabe uch der blosen Uebersetzungen, die zielbewusste Klarheıt
systematıschen Vorgehens, welche der schon 1Ns Kınzelne aUSSEAL-
beıitete Ian des Rıesenwerkes verräft, endlich nıcht AL venıgsten
die gylückliche Lage, über e1iınNn geradezu eınzıgartıges T’ypenmaterıal
verfügen N können. . Andererse1its bedeutet wenıgstens vorläufig
das Fehlen eıner armenıschen Abteilung eınen ‚ schweren Mangel.
uch sind Grafäin un Nau zweıfellos damıt 1mMm eC dass G1E
ON vornhereın auftf d1e Korderung elıner bestimmten Sprache der
Vebersetzung verzıchten, un ann wırd ohl das Verdienst der
Priorität (Grafhin nıcht bestritten werden können, w1e zugleich e1in
Ol ıhm Zzu1ers%t ausgebildetes vereıiınfachtes photographıisches Ver-
fahren, welches gestattet Au einem sehr nıedrıgen Preıs dıe Re-
produktion der Hdschrr. Z gewıinnen, be1 der Vorbereitung der
Edıtiıonen beıder Sammlungen 1m weıtesten Masse Anwendung
gebracht, dıe wesentliche Grundlage der Hoffnung bıldet, dA1eselben
ın nıcht allzulangsamem Lempo fortschreıten Z sehen, endlich selıne
Publıkation dem Subskribenten günstıgere Bedingungen bhıetet ql
dıe andere be1ı Annahme auch der Lexte

Den wärmsten Dank unse Lieser würden dıe Leıtungen der
beıden orientalischen “ Patrologien , siıch verdıenen. falls sS1e sich
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entschlıessen könnten durch Ueberweıisung e1lNeESs Besprechungsexem-
plares der einzelnen Edıtionen AIl d1e Bıbhiothek des Priesterkol-
leg1ums [0381 Campo Santo (Kom Vıa della, Sdagrestia 17) 61Ne
schnelle un ausführhliche Berichterstattung ber S16 WDn ermöglıchen

Dr BAUMSTARK

“ Die Strassburveer Nestorios-Handschrift P he0:
doros ONM Mopsuestia, Nestor10s un Dıodoros on 'Tarsos bıldeten
bekanntliıch da  N hochverehrte Dreigestirn C griechischer Väter
der syrısch-nestorlanıschen Kırche. Eın ‚ EmMEINSAMES est 1sSt I11N-
destens se1t 1S6  Y<ö —]aßs 19371 Zeit iıhrem ndenken A ünften Freitag
ach K'nıiphanie gewldmet. Das Studıum ihrer 11S Syrische über-
etzten Werke bıldete eINe hauptsächliche Beschäfitieune der Mön-
che den Klöstern de und Jahrh V ol die Bıographie ess
Bar— 1ötä (ed ud g 125 Uebersetzung 154) (xleich dem agl-
1Ne1N-— un Johanneskommentar des Mopsuesteners eiınmal auch EInN

griechıschen Uriginal untergegangenes Werk des Nestor10s
syrıscher Vebersetzung wıeder Aanıs Laucht treten Z sehen War daher
STEeTS erwarten ber erst VOT' Kurzem hat d ] I1 111 Anha
Sec11L1e1®* Martyrıos-Ausgabe t*hatsächlich CIN1YXE Bruchstücke dieser
Art veröffentlicht Die Hdschr welcher dıeselben entnahm, auf
Anregung U IL gefertigt befindet sıch Besıtz der Kal-
aer] Un1ıvyversıtäts-— und Landesbibhliothek a Strassburg L/ Eıne
nähere Kenntnısnahme derselben schıen 90088 wünschenswerter,
qls WIL 1n dem durch 8() —97 dieser Zeitschrift veröffent-
lıchten Fragment nestorlianıschen Kirchengeschichte Nestor1i10s
612 völlig korrekt klıngendes chrıstologisches Bekenntnis 111 den
Mund gelegt fanden un N A u Revue Ae (Dr ient Chretien V4 483
111 Anschlusse daran die Krage gylaubte aufwerfen ZU können o b
nNn1ıc etwa das Kphesinum ber dıe wıirklich ON em Konstanti-
nopolıtaner vertretene Liehre e1iNeMmM thatsächlıchen Irrtum be-
fangen TEW eEesSenN S@1

Ich bın der Lage, nachdem JenNe€ kKenntnisnahme 11Lr VeLI«-
Hossenen Sommer möglıch W al nunmehr dıe für die Dogmenge-
schıichte des Jahrh höchst verfängliche Fracve sehr entschıeden

verneinendem Sınne beantworten ZU können. Die CL VUeberliefer-
u77 bleiht; hbeı näherem Zusehen, WI1e oft, auch Nestori10s Or
genüber iıhrem RHecht
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Die vorliegende Papıerhandschrift ın gewöhnlichem Quartheft-
format umfasst 376 einseltig beschrıebene Blätter. Das erk eıines
Priesters un Archidiakons des schısmatıschen ostsyrıschen Patrıar-
chats 55 1 Jaaxol 5 Sohnes e]lnes Ishaq un Enkel eınes T’homas,
wurde S1e ın . K Lan Sitze jenes Patriarchats drıtten HWags-
tenmiıttwoch, Adar, 18589 2900 Graecorum vollendet:

die SuOsCripkio auf fol 376 Die Vorlage War mehrfach sehr stark
beschädigt,. Ww1e ]1es verschıedentlich angemerkt wird; während ber
ıhr Alter, w1e gewöhnlich be1 modernen Kopıen , eıne nähere di:
rekte Angabe fehlt, WIL  d jene Beschädigung fol 101 zurückgeführt
autf 1e 7..>..\ Sn >sohl mD I5 DLKL _\::.\.. e  OD 14 Sla
c eerhaufen des Bäder Hanbay, aqals 16 das Land ks (?) MNO 1954
Graecorum erorberten 99 ° Sıie War mıthın mındestens un ohl
beträchtlich älter als 1954 G(Graecorum 1643 14 (3 VUeber
die (xüte derselben ıch mM1r auf (+rund einer LU üchtigen
Durchsicht des Textes eın Urteıil Der moderne Kopıiıst hat
jedenfalls sehr sorgfältig gearbeıtet, jede Lücke der Vorlage
gemerkt und notiert, WEeNnN 2UC iıhre Punktatıon oder
irgend eınen ın ıhr stehenden Schreibfehler verbesserte. Die VUe-
bersetzung selbst entstand., alg Bar_-Iöt Sar 611 oder 619 1
Alter VOon 103 Jahren un se1t seınem 22 ten Liebensjahre soket)
eın Junger Mönch WalrLl 1980001 530 oder 54-() E: Vgl dessen
Lebensgeschichte (ed u 120 VUebersetzung 176)

Was WI1r 1ı1er erhalten, 1St, eingeleıtet durch dıe VOIL arıstote-
ıschen Schriften her üblıchen Vorbemerkungen (fol. 1-10), eINEeS
und das späteste der Tel Hauptwerke des Nestor10s, die

AN ’ A AA I U Agenannte gleichfalls VOINl ‘Aßd-15S5O VO B d — ] 5 O ala-
LOG un der letztgenannten Stelle der Bıographie des Bar
‘1öt erwähnte u O05alinan5 7-‘\5c.\7-‘t\ (mercatura Heraclidis), dıe
au Kınleitung fol $ die 150151 (tragoedia), und den sonst
melınes Wiıssens nıcht ekannten „mo%.:wo5ofln (7) FoLerE, Seınen AnunfT-
au beschreıbt dıe KEıinleitung ALo 1ın folgenden, anscheinend le1-
der mehrfach verderbten, Worten: 515 — n 1 501 >O 7.9) Da.X An ].>o-
X A.|2.2_! 105 © yla —A0 1hax uisgo1l5 L DADDT —.|U"I.‘.ß AL

u.‘:.l:l O.‘ An 1.l "\Ä.». R  3  D 2 .0 Asso ho 2 Isehlhs ] hoseumn
o olscnm A0 w mS ‘m»o k5ß; (%) 14 S5050 \O >O
> <.|.'.! hlihs w oi30n5 In m\ 5Sf.no 13455 IhasA Isnol > 1
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shal s 125020 ı=had solxs L5ams6 \  oai‘1:':.\lg lasodc U'l.‘..|3 m03
HELE Ln 3O 1N c3s Dl \U  >0 \"5H —\..‘S>O \_l  5h> ‘D

\..->ON5\\Z —, käk; h.l°ü° ® h”u‘:‘\l \JU1‘\.‘.»SO? ll AT
.. —— QdAno D I>o1oxJ) 150 D « An dıe Spıtze atellt 6 ]° einen Mimrä, Iın
welchem 61° über alle antıkırchlichen Häresıen redet und ber alle
Schismen (+lauben der 315 (Konzilsväter), indem f kraftvoll
S dıejenıgen dısputiert, ach welchen 31 e benannt werden. In
den zweıten Teıilen (?) ‚ergeht OT} sıch DegCN Kyrıllos, ındem g -
gCchH dıe gerıchtliche Verfolgung und dıe Anklage des Kyrıllos Stell-
ung nımmt. Drittens aber seıne Verteidigung und die Beantwort-
uhs ıhres Briıefes (£): und hıermıt beschliesst das erste uch Das
zweıte Buch aber teılt. 1n ZWe1 Leıle, ın die Verteidigung un
den Gegenbewe1s gegenüber den Vorwürfen., . Grund deren
anatherhatisiert wurde, nd 1n den zweıten, Ol selner Anathema-
tısıerung bıs Z seiınem Liebensende

Im Texte selhst ist ber nurmehr cie Kıntellung. des ersten
LTeıles des ersten Buches ın U3 Kapıtel angemerkt. Die Polemik
gründet sıch hauptsächlich auf dogmatısches kKaısonnemen e]ıner-
se1ts, andererseıts auf den Verlauf der Kreignisse VOT, auf un ach
dem Kphesinum, wobeı “aclfach Aktenstücke, die Schriften des KYy-
rıllos un solche des Verfassers galhst cıtıert werden. uch
gebliche Zeichen es gyöttlıchen Zornes ussen sıch gefallen
lassen beı Grelewenheıt alg Beweırsmittel 1nNns eld geführt werden.
Eınen auffallend geringen Raum nımmt dagegen die Berufung autf
ältere theologısche Autorıi:täten eın Athanaslos, T’heophilos, Grego-
r10S. von Nazıanz und beachtenswerter Weise der Abendänder
Ambrosıius aind dıe einzigeri « Väter „. ON denen iıch Citate be-
merkte. Der dogmatısche Standpunkt des Werkes strait, w1e be-
reıts angedeutet, durchaus dıe Angabe des kirchengeschichtlichen
Kragmentes Lügen, der D Kolge Nestor10s gleichmässig
Paulos VO Samosata und A.pollinar1os sıch verwahrt und Marıa
als dıe (+abärerin (xottes und des Lenschen 7 anerkannt hätte Er
ist ın erster Lınıe allerdings eiınmal scharf dyophysıtisch, wobel
Se1N Sr OÖSSET konstantinopolitanischer G(regner den Alexandrıner Ky-
rıllos bereıts ebenso entschıeden auf das Bekenntnis auch eıiner
DUGLG Aa Lanı festnagelt, alg später die Monophysiten 1m Kampfe
SCcDCH Chalkedon thaten. Aber auch dıe ausdrückliche Statulerung
zugleich e1iner zweıfachen ÜT OGTAXGLC > c4.0 ) ın em einen T00-
n ( 1905a > Christus wırd keineswegs umgangen, obgleich
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dieser Ausdruck iımmerhın wohl nıcht: VO  e ungefähr seltener g -
braucht wird als jener. Christus wırd wohl NSer Herr und 1n

Grott , genannt; ber wırd Derartiges nıcht m1issverständlich
dahın erläutert, ass die menschliche TWOCTLGLUG  v- der
Vereinigung mıt der göttlıchen a lso ın uneigentlichem Sınne (xot-
tes Sohn ,, un o tt. he1lsse. Marıa 15 lNlu « G-ebärerin LNSeTres

Herrn ”” oder L (+ebärerın Christı ” 9 doch wırd VO  —_ der schr sel1-
DSCH Allzeıtjungfrau,, mıt nıcht geringerer Khrerbietung ZESPIO-
chen, als Kyrıillos oder eın Monophysıte hätte sprechen können.
Man merkt sehr wohl, wWw1e durchaus e1IN äiusserlıcher ber höchst
wirksamer Coup der (regenseite Wr , H1La Nestorio0s gerade

dem Gregensatze SCcgCN das DE0tT0%0C anfasste un die Streıt-
irage auf das Gebiet der Marıologx1e hinüberspielte. Die Mutter-
gottesverehrung ist eben, sehr S1e durch dasselbe‘ auch gefördert
wurde, In dem Grade eın Werk des E'phesinums, ass schon VvVor 431
14 die Anklage, die Würde der Jungfrau-Mutter irgendwie
schmälern , den Massen weıt besser verstanden wurde als der
Sstreiıt mıt den 'Termiıinı DUGLG, —_>  ©  > UT0GTAXGLG, TO06WT0V W,

Alles ın allem CNOMMEN ; Nestor10s’ persönlıche Christologıe
weıst sıch hıer als dıe echte utter der altsyrısch-nestorianıschen
Christologie, w1e ıch 341e 338341 dieser Zeitschrift auf (Arund
der Schrıften de PAUSIS festorum skızzlerte, wenngleıich eıne
unerbıttlıche Konsequenz In der Scheidung zwıschen Chrıistus un
der zweıten Hypostase der (rottheıt, elıne S starke Annäherung
Paulos VO  I Samosata wı1ıe dort ler och nıcht bemerken ıst

Kann mıthın VO  an elıner RHevısıon der Jahrhunderte alten Beur-
teılung des Dogmatıkers Nestor10s ın sSınne der N Qr schen AnN-
regunhs nıcht die ede se1ın , präsentiert sıch der Sechriftsteller
nd durch se1lıne Vermittelung der Mensch IV ON der allerbesten
Seıte Kın ZuULES und beredtes Griechisch spricht me1ıst durch die
Verschleierung des syrıschen Sprachgewandes. Kın Mann redet, dem

arl wırd hbeım Reden und dem heiliıger KErnst ist nıt Q@]1-
NCr Sache Dıie Bekämpfung des regners ist ımmer energıisch un
nachdrücklich, aber nıe eıne solche mıt vergıfteten W affen Selbst
Kyriıllos gegenüber wırd nıcht DA Beschıimpfung gegrıffen, dıe och

oft 1 doymatischen Streıt des ()satens erklingen sollte. Lieo
Gr wırd (fol. 3(9) halb wehmütig genannt: ‘>O IM ooon mln ln

1929 Aso L N5 ua..‘.a S V..\ ND o‘l°U'l D.NoZ ( lies A An ‚.Jx
Locm solx \.JJ)« OD\D D ND Naa e Derjenige, welcher AI (Ülau
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ben tapfer festhıielt C1INEr persönlichen Angelegenheıit (jedoch)
ohne nachsıchtıge Inebe un rechtes Urteil der Ungerechtigkeit
dessen W as InNan INL1 angethan haft zustiımmte

Eın Hauch ernster, aber würdiger Klage über das Erlittene
eht überhaupt hın und wıeder zwıschen den Ze1i1len Am CYYTEL-
fendsten empfindet Man, m1 männlhlichen Stolz gemischt ıhn wohl
en etzten Paar Zeılen der wx1]| em ode Kntgegen-
gyehende Se1INenN Zustand gewaltıgen Katastrophen W1e der Plün-
derung Roms durch dıe Vandalen den Zügen der Gottesgeissel At-
tıla. für ıhn naturgmäss Strafgerichten der Vorsehung, C enüber-
stellt (fol 3(0) LA Isolam5 —..hl.l - 4195 AD A ‘D 14l
L—_ÄM nl AIm o hal Arl Xo ; ADa w 56 O a —I R en L
1i lal dr \\>o w 36 Onl i IO0 u ulas a hzseJl Häl E xn
5 bn K 'nnn F° h)#l kr D ® Ion 125 JLaH50q I] A  — d D G
—..u"\D>O D\'\J als 1.50wal \..J.>OZD 15556 m9 DYOADO AnaDO kosadat)] DD>S ©

1Loeils TIn S= uß°;..m-‘ 150 50 —m, 5\5 E “ Ich aber habe die Qual
ne Liebens und DallZC Sache dieser Welt WIeE dıe Qual
e1nNnes EINZISECN Tacves getragen nd mıch nıcht veändert allen
en Jahren, dıe nunmehr schon 1er verweılen H39 bestimmt
W al° Und jeden Lag für Lag flehe iıch ott mıch aufzulösen
Mär:, dessen Augen das Heıl (xottes sahen INr lebe ohl INne1in

Freund nd Neln Ernäiährer und Wohnstatt du W üstenland
und e1lne Mutteır du Fremde dıe ach dem Wıllen (xottes auch
nach Tode eC1neN eıh 18 ZU Auferstehung bewahren
wırd Amen W elcher weılıte und unerfreuliıche Weg VO  — solchem
Kmpfinden bıs der eckelhaften Verketzerung dessen der dem
Tode IMI Auge G39, yleichfalls durch A 270 287
dıeser Zeitschrıift publhlicıerten Jakobıtıschen ıta des Nestor10s dıe
den Verhassten das Schicksal de ÄArıus teılen lässt!

Zium Schlusse Se1 darauf hıngewıesen dass nach dem Zeugn1s
diıeses Zeıtgenossen (fol 3(9) Lieo Gr durch VUebergabe der heılıveen
(xefässe Attılas Schonung für Rom erkaufen musste : O55

L33355 \ D.| 1: ooor _olxso ol 1 500 zn ].>O.‘ U'L\..nD 6i Mıt CIZC-
ne  na änden übergab dıe göttlichen (+eräte des Heılıgtums die
Barbar enhände ıe Versıon, die ohne jede auf tendenzıöse Kır-
indung hındeutende Absıicht KNer Verunglimpfung des Papstes
gahz beiläufig, mıtgeteult Wırd, i1st. WENISET wunderbar und POC-
t1isch A, 1s die 111 den Stanzen Raffaels gemalte Vulgata, aber
(Grunde recht ylaubhaft

Dr DBAUMSTARK
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Zur syrischen c traditio egis '99 ; Ravennati-
sches Im Folgenden CINL1Z6 Kleiniıgkeıiten DA unstw1lissen-
schaftlıchen seıte des Kapıtels : Christlicher Orient ! avenna der
vorgeschobene Punkt christlich-östliıcher Weise ı1111 christlichen Wes-
ten Ma das verbindende (+>lıed für die paal nıcht allzu einschnel1-
denden Nachträge und Selbstberichtigungen abgeben.

In NG1INe Untersuchung iüiber Füine syrische Fradittio Leis 7

und ihre Parallelen 173—-200 d1eses Jahrgangs uns Zeitschrıift
habe ıch 1584 nmk scharf ZC die Unterstellung späterer Hın-
zufügung der Petrusschlüssel Kuppelmosaık des arlanıschen
Baptıster1ums mıch gewandt dıe beı KAÜTEN DIie Mosatken de1
christlichen Aera Die Wandmosatken DONTNN Ravenna 198 f
entgegentrıtt Ich habe dabeı keineswegs behaupten wollen dass
die Hände des A postelfürsten m1t den Schlüsseln W1e S16 hic pf

vorliegen, nıcht etwa Ee1LIN6TI späteren Restauratıion iıhr Daseın
verdanken Jede halbwegs xute Abbildung musste J ach d1ieser
Seıite ın Z weifeln aNTESECNHN Kıne SENAUC Untersuchung des (Or1-
ginals, die ıch persönlıch 1111 etzten ()ktober vornahm, überzeugte
mıch DOSLELV O1 der T’hatsache e1ner Restauratıon dieser Stelle.
Gleichwohl ylaube ıch och der Zusammenstellung des
ravennatıschen osalks miıt Ner syrıschen Mınıatur der Schlüs-
selübergabe festhalten AU dürfen. Eın späterer KRestaurator , der
e1nNenNn ursprünglıch Petrus gyehaltenen Kranz unter A  m Han
Auss eLNeEeS JUI]. GTG ıkonographıischen Lypus durch die Schlüssel
rsetzt hätte würde einmal kaum Grund gehabt haben analog auch
111 den Händen Paulı e1Ne6 doppelte Schrıftrolle AI dıe Stelle des
TAaNnZzZes freten ZU lassen Sodann stehen Oie üilterer abendländ-
ischer W eıse ausserhalb der auf Sarkophagen vorkommenden Hl
storıschen Szene Math 13—-19 remden Schlüssel neben der eben-
SOWECN18 1111 A bendland heimıschen Hetoı1Jmasıa, dıe s1Cher nıcht erst

spätere Zuthat bedeutet Endlıch wırd damıt ohne alles Weı-
tere auch Berufung auf das katholıische Baptısterium als Vor-
bıld es arıanıschen hınfällıe. Das Fehlen der Sonderattrıbute der
A postelfürsten L1 N ann ıhre nachträgliche Hınzufügung 111

diesem alleın darıum schon nıcht beweısen. weıl das Jüngere GKı
mal eben L1 der Heto1masıa bereıts 61in ursprünglıches Plus n_
über dem älteren aufweıst Immerhın wırd freılıch wünschens-
wert SGIN, fÜür C1NC 'L hese ON orı1entalıschen., näherhın syrıschen
Ursprung der L Fraditio LEQLS 27 m1% stehendem Christus Laufe
der Zeıt och welteres Beweismaterı1al beigebracht ZU sehen Hf-
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W as recht Wiıchtiges scheint mM1r 1]1er das Apsısgemälde 'der Bası-
lıka on St; lıa be1 Nep1 darzustellen, ın welchem U links Pe-
LrUuS, [0181 rechts Faulus: jeder aıt einer oftenen Schriftrolle 1n der
Hand, auf en mı1t em A poı1smosalık VONN Cosma Damıano Iın
Rom übereinstimmend dargestellten also wesentlıich. mı1t dem-
jenıgen es byzantıniıschen Altarvorhangs sıch deckenden Herrn
zuschreıten. Byzantınısche ” EKınfdüsse stehen 1er aUuSSer Frage,
aber oyleichwohl wäare miıt der neuen Parallele efwas Ernsthaftes
erst, anzufangen, zuerst erwıesen Wäre, das f I1l 11 Il

(7t0tto nd die Kunst iM Mittelalter 51 231 mıt Unrecht ın
dem südetruırschen Fresko lediglich die unfählige und : stiılıstich mıft;
Byzantınıschem durchsetzte Nachahmung des römıschen osaılks
erhblıcke. Jch ann diesen Beweıs indessen füglıch ArsST 1m Zusam-
menhange der 198 in Aussicht gestellten Untersuchung antreten,
die on dem Irıumphbogenfresko [0281 A bondıo ed Abondanzıo
be1ı KRıgnano ausgehen soll Schon heute möchte iıch dagegen alg
eınen ON mMLr 1m ersten Augenblick übersehenen Beleg für en
Zusammenhang der C Fraditio Legts ” durch stehenden Christus mıt
dem Osten &.  Z entschıeden e1Nn ach de R o S 1 Bulletino 1557
89 em 11 oder Z nach Zımmerman I1 254 nmk
erst, dem Jahrh. angehörendes (+emälde der Unterräume VO  b

(AH0vannı Paolo ZU Rom reklamıeren (abgeb. be1 (+ e r-
1881 S L:a CAsSsa Celtmontana dei marltırı (1t00anni Paaolo
499 als Fı (3) Diıe A:postelfürsten wurden hıer durch die beıden
Tıtelheiligen des Ortes ersetzt. Ziwischen S1Ee und den Heıland tra-
ten Kngel e1IN. Abhängıigkeıit VO  H— S‘1 (Cosma Damıano ıst, diesmal
schon VO  am vornhereın dadurch ausgeschlossen, ass Chrıstfus
Stelle der geschlossenen eıne geöffnete Schrıiftrolle mıt den W orten
räg LNX EG O SV { O CLUNG X CREAVI An-
dererseıits hat 111 a IL 8l A A ohl och sehr wen1g O>
Ssag%t, WenNnn Er die Malereı qle eiINe - ebenfalls S5Tr byzantınıe-
rende »”» bezeiıchnet. Eıne höchst merkwürdige Uebereinstimmung
specıell mıt der syrıschen Minıatur des ausgehenden 71 Jahrh.s
bezeıiıchnet die eingentümlıch orantenartıge Armhaltung des Kır-
lösers.

Allerdings kann ich atch nıcht verhehlen, ass M1r nıcht mınder
Zwel Darstellungen entgangen sınd, die zunächst; ZUSCH meıne T y-
penscheidung U sprechen scheinen dürften. Schon U 7
hat nämlıch ()rient oder Rom auf die on M1r 178 her-
anNgEZOYZENE Vorhangbeschreibung : des Paulos Sılent1arıos 1mM ZiuU-
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sammenhang mıt einem on ıhm abgebildeten ägyptischen
Stoffrest; hıngewlesen. Dıieser ber ze1g% 1ın der 'T ’hat keinerle1i NAa-
ere Beziehung Zr em VO byzantınıschen Diıchter (xeschilderten,
sondern ıefert vielmehr E1n ur fragmentarısches ber YKahZ un-
zweıfelhaftes Beıispiel elıner d4 tradıt1ıo leo1s , durch den thronenden
Christus auch ım Orient. Indessen einmal seheıint der Weber m1t
dem Sınn des on ıhm Dargestellten HUF wen1g vertraut DCW
ZU SeE1N, soferne er d1e ONn Petrus ın Kmpfang SCHOMMLENE Rolle
ın der Beıischriüft als WAPTHPION bereichnet: I heser Umstand
lässt 6S ber alg höchst zweıfelhaft erscheıinen , dass dıe He1ımat
uUuUnNsSeTrTes einzelnen Monumentse uch diejenıge des wıedergegebenen
ıkonographischen Iypus Se1 Sodann würde n sıch 1er immer

dıe Verbreitung es für mıch römıschen T’ypus auch 1ın
Aegypten handeln. Möglıich blıehbe daher 1ın jedem Falle das uUl’-

sprüngliche Ziusammengehen VOIN Rom und Aegypten aut der eınen,
on Syrıen, Kleinasıen-Byzanz, avenna und allenfalls (+xallıen 1i
der anderen Seıte Eıne solche Konstellatıon 1LUN stellt sıch m1r
auf em (Gebiete der Lifurgiegeschichte fast täglıch klarer heraus,
nd InNaAan wırd iıhr auf dem kunstgeschichtlichen überhaupt WwW1e
specıell auft demJjenigen der Ikonog%aphıe, mıch nıcht alles
rügt, oxleichfalls S häufiger begegnen, Jje mehr 11a wıirklıch
den Dingen r den (rund geht Neben das ägyptische treten

ber allerdings Zzwel noch rüher xleichfalls VO  —$ Strzy-
s K3 publicıerte nd [0281 m a ls l ravennatıich 7 bew. c 5

rısch Y angesprochene Monumente, eıne Hälfte des Elfenbeindeckels«
und eine der mıt dem Grundstock der Hdeschr. nıcht ZUSaMMENSE-
hörıgen Mınıaturen es armenıschen Kvangeliars VO  b Etschmı1iadzın
AUuS dem Jahre 989 (4+ar niıchts verschlägt indessen der CL raven-
natısche ” Elfenbeindeckel (EByzantınische Denkmdler 7 119
der en thronenden bartlosen Christus mıt Redegestus un Kodex
zwıschen anscheınend den Apostelfürsten vorführt, ın deren
and Rollen oder Bücher nıcht sichtbar werden. Mag das Stück
ravennatıschem Kunstkreise angehören, eın reın c orıentalıscher 77

oder Sal specıell Ch syrıscher Y Ir dıieser Ja doch eben nıcht Krfor-
det wiırd 1eTr der Nachweıis c syrıschen ” Charakters 1m einzelnen
Käall: dieser müsste aber schon vorausgesetzt werden , wenn dıe
Darstellung KE6DCNH mıch 1nNs eld geführt werden wollte , nd INnan

bekäme den reınen Circulus MLELLOSUS. Nıcht 1e1 anders steht
G 1ln ber uch un d1e syrısche i Miınlatur (ebenda 18 Z)
Dıe unterstellbaren Apostelfürsten tragen hıer beıde Bücher.
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Der siıtzende bartlose Chrıistus hält IN der Linken das Stabkreuz;
indessen die Rechte 1n lateinıscher (1 Weıse segnet. Weder
mı1ıt dem T’ypus der M1r publıcıerten Mınlatur bezw. der hınter
dem Himmelfahrtsbilde dles Rabbüläiä-KEvangeliars stehenden Kom-
posiıtıon noch m1t derjenıgen des konstantinopolitanıschen Vorhangs
ze1g% sıch mıthın ‚ eıne wırklıch entscheidende Uebereinstimmung,
während andererseıts e1in geradezu durchschlagender Umstand auf
das Mitspielen abendländıscher Einflüsse hındeutet. IDieses ylaube
ich übrıgens uch anderswo In jener CL syrischen ” Miniaturenreıihe
des armenıschen Kodex unterstellen U mUsSSen. Ich erinnere 1L1UE

&Av dıe Dreizahl der Magıer ın der Anbetungsszene B VI 1) KCDEN-
über der lıtterarısch für Syrıen als die schlechthin kanonısche YE-
währleıisteten Z wölfzahl. Zuweılen ıst; denn doch ohl eben der
()sten nıcht der vebende, sondern auch einmal der empfangende
eil ZECWESEN.

Wıe auf d1ie syrısche fradittio LegtS 29 x1ebt m1r Ravenna Ver-
anlassung auch auf S T’aufbericht nd u Ä0t-

Zmesiskirche noch mi1t einem kurzen OT zurückzukommen.
en ın der ersten Schrift 6895 behandelten künstlerischen Nach-
klängen des eigentümlichen Berıchtes, von em uUuNns Kmosko noch
ein1ıge weıtere Versionen UuSs syrıscher Lautteratur vorlegen wırd.,
ıst als eıne höchst charakterıstische umer das byzantınısche g
felbild 34( ın Sala Al der Academıa delle Belle rt1ı ZU Ra-
VeNN1A nachzutragen. Eın Kngel assıstiert hıer zur Rechten es
Herrn dem Taufakte, en der lınks stehende Johannes vollzıeht.
er Christus fehlt dıe Taube des Hl Geistes, die vielmehr durch
eıne stfarke Lichterscheinung rsetzt ıst Zu verweısen ıst ferner
auch hıer FEB dıe c syrısche Miniaturenfolge des Etschmıadzın-
KEvangeliars mıt ıhrem Taufbilde, welches die Gotteshand nd als
eınen VO  an der Taube des H1 (zxe1stes auf das Haupt Christı herab-
steigenden Strahlenkegel dıe Lichterscheinung darstellt (&
VI 2)

Den OIl M1r oben 2235 gennanten weıteren Kxemplaren des
von W ulff als ältester L1ypus der Blacherniotissa erwıesenen Mut-
tergottesbıldes ist, sodann em gyleichen Saale der Ravennatiı-
schen Sammlung das byzantınısche Tafelbild 268 hınzuzufügen
eiıne Halbdarstellung der stehenden Jungirau, die Iın der
Weıse des Mosaıks [(0281 Nıka1a das gyöttliche Kınd yleichsam Z

Anbetung VOL siıch hält Wiıchtiger ıst M1r Wulft gegenüber Ra;-
vennatıisches als Sstütze meılıner Ausführungen über dıe Geschichte
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des dreigliederigen Bemas, durch welche ıch DD 230 dıe Möglıch-
keıt eINeESs höheren ÄAlters des halbbasılikalen Bauschemas der Hagıa
Sophıa on T’hessalonike, der Kol1mes1iskırche on Nıka1a
gegenüber dem Grundriss der Justinianıschen Hagıa Sophia
Konstantinopel ZU begründen suchte., Das dreighliederıge Bema
fehlte ın Ravenna den kırchlichen Bauten der weströmıschen w1e
der Periode der (Üotenherrschaft. Dagegen finden sıch Diakonikon
nd Prothesis YA als ursprünglıche Bestandteile ın Vıtale
und Apollinare ın Classe 1n en beıden Monumentalbauten
der beginnenden oströmıschen Periode. Das kommt natürlich autf
das Konto des L} d1iesem Augenblick YEWISS nıcht überraschenden
Eınflusses eıner östlıchen Liturgıie, welche bereıts die p.syoi)cn‚ %60006
nd damıt das Bedürfnis ach jenen Nebenräumen hbesass, Nıcht
der Lıturgie Ol Konstantiınopel ! Denn S Vıtale ist bereıts

Aprıl 547 A.pollinare 1ın Classe AI Maı 549 eingeweıht
worden. Vgl Dissertatio chronologico-historica
ZU Agnellus Mıg I1 CGVI ö58 ; In Konstantinopel ber
sahen WITr entsprechend dem Fehlen [0201 Prothesıs und Diıakonıkon
ın der 531 eingeweıhten Hagıa Sophıa dıe {J.SYOÖUI) 2160006 Ayrst

W enn aber nıcht die 7aunter Justinos 11 905—-9(8) eingeführt.
turgıe der oströmıschen KReichshauptstadt, S wırd wohl dieje-
nıge der oströmıschen Nachbarprovınz 6 WESEN Se1IN, die siıch ge1t;
der byzantınıschen Kroberung ın avenna neben dıe altangestammte
drängte. Dıiese Krwägung weıst ach Illyrıcum und Macedonıen,
ach der Metropole T’hessalonıke. Ich ıll nıcht ]  9 dass esS

bewıiesen SEN, ber och efwas wahrscheinlicher ıst 6S hlıermıt ZO-
macht, ass Ww1e 1m westlichen und centralen Sdyrıen, S auch ın
Thessalonıke nd An anderen Punkten der Balkanhalbınsel, damıt
vielleicht uch 1n Kleinasıen, früher qls ın Konstantinopel selbst
die lıturgısche Revolution der Umgestaltung der alten (Gabendar-
bringung ın eıne fezerliche Gabeneintragung für die kırchliche AÄAr-
chıtektur dıe KErsetzung der einfachen A.psıs durch e1inNn dreiglieder-
LXES Bema 1m Gefolge hatte

Dr BAUMSTARK.


